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Metalinguistic discourse in and about the media

On some recent trends of Greek and German prescriptivism
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Why the press?

» The press is not just a vehicle, but also a
popular target of prescriptivism.

» It is often criticized for its bad language use.

» It is often blamed as the main propagator of
(undesirable) language change — a prototype of
bad language use.

» Paradoxically, those criticizing the most are
among those criticized the most. Critique to
(media) language comes mostly from the press,
a partly antagonistic medium. Hence, articles in
the press are a suitable index for the study of
prescriptivism in both the print and the
electronic media.



Data: Texts in the press about the language of the media

»
»

»

»

»

Greece
period: 1970 - 2001+

Corpus: 364 texts (Nov.
99- Jan. 2000) / 10,600

compiled through a press
monitoring agency from
76 newspapers and

102 magazines

no metalinguistic
reference excluded

references to media
language increase after
the privatization of the
electronic media

(Greek Laws 1730/1987
and 1866/1989)

»

»

Germany
period: 1990 - 2001+
Corpus: 1,783 texts

manually compiled from
9 (+42) newspapers and
3 (+9) magazines;
focus on purism -
references to spelling
reform excluded

concentration of

references to media

language in the periods

1994 (10) - 1995 (11)
and

1999 (15) - 2000 (18)



Data: Texts in the press about the language of the media

Greece Germany
» texts on media » texts on media
language = 80 / 364 language = 81 /
(22%) 1,783 (4.5%)

» letters to the editor » letters to the editor
(7) (44)

» opinion articles [incl. » commentaries (23)
“usage columns”] [= “"Glossen” (17) &
(34) “Kommentare” (6) ]

» short comments (11) » essays (7)

» news articles (21) » reviews (4)

» features (4) » news articles (3)

» interviews (3) » no “usage columns”



Moschonas 2005a

A IS a of a
that
has the following form:

One should neither say nor write X ;
one should say and write Y ,
because Z

e.g., one should neither say e.g., one should neither say

nor write “anopaacilw ot1” nor write “geschockt”
[to decide that]; one should [shocked]; one should say
say and write “anogacilw and write “schockiert”,
va” [to decide to], because because ...”

L ) ( )



Correctives: An example (Greece)

“Malapropisms”,
newspaper Ethnos

X = prohibitive ("we heard:
TA MAPIAPITAPIA 2

[ Amﬂutnks

ancre- DT Siagenyauy 1,5
OITEROTOMUUPIO TOV XR0VD.
To AaBog: "
ouTa. . )
To oward: 1

b AKDUTMKE: 0 NCNac Taw nasD NS
To AdBoc: Tpio nouAdK g kaBovray...
To oword: Mara onpepoioyITooy.

b AKOUOTNKE: EDWOE KOl MMPE [0 EUXKEAT Y =

normative (“the right is:...”

GUTEL 1IG JEQES, . . .

To AGBoc: Noi, artny Kopowvn Bpexer Aadl kol ' AKoUOTNKE: Epeic BEAOUUE VO 0oc
atrv KoAapara ouxda. .. o - HOBNONAGOULE..,

To oword: 01 ELAEG, TC EUXDADYID NBEAE vO MEI, ' To oxoMo: Noioc gine Et]"'u"éi.r unﬂpmw
noiag EEPEL.. L ONPERD YAOODOONAGOTED; .

» Axovotnye: H odponedikn ongepd KAVE

- To owotd: KoSnouxaooupe...

golpara... ) _ - AxkolotnKe: O unﬂnaunﬂu;mm-: nnmm.ﬂ

To AdBoc: ' aurd kel JUTNY TOA KIOEC TN YAWS- " unoupyoc. . S
aa! . - To oxdho: }(u. um c:nn-nuunn mu o
To cword: H opbonedkn... CUONpEAZETOL.. R .

= AxoUamke: HpBope Selrepol HETaED Toov

" To oward: 0 EII'I:]E'IELJ'IPBE:I[; R I

NPTV, .. - » AKOUOTNKE: [EVTE ﬁfﬂﬁﬁmnuu’mv

To AdBoc: Kolg, E0E€va OE XDEIOLETQ! NOTATIATI- . KOTOOKEUR TOU MoK, . :

kI EMITTAQN. _ . To ox6Ai0: Audv mia, aq To uﬂEuw

To owotd: AeUTEROI Kl TO UNSADNT EK TOU NE- CUEMTENOUC... e
plocal. | To owotd: Npoacmiakas... L 1 d



Correctives: An example (Germany)

X = prohibitive (... there

HaBwort der Woche [ERCRsElfS SulgleRiindCRi-le MO S(iddeutsche Zeitung,
10 August 1996: 15

Unkosten

sei in sich logisch (sagt keiner?
ah, egal). Jedenfalls gibt es da eine kleide Marotte, die sich hartnackig halt
' ' g AnlaB gibt, die Deutschen seien
nicht zu sagen im Selbstbetrug.
r gewisse Mengenangaben die
uf daB ungemeine Verwirrung
un angenommen hat? Sind

‘ engen lagern? Unmengen,
um nich ‘ , den be tungsglelch mit 'sehr groB3e

Meister in der Verschleierungstaktik,
Warum sonst setzte man hierzulande

Z = explicative ( . un-is a negating eunn;.cht

prefix [and thus must not be used to -
denote anythingrelse; since™ | .. ¢ MUl ey = liaarmative

presupposition (*"the” German cOWO (implicit: “don't use
language should [ideally] be logical in W7l the prefix un- to mark
itself)

a big amount of x")



Metalanguage, and Metalanguage, (< Silverstein / Preston)

Prohibitives + normatives } a corrective practice
(metalanguage,)

Explicatives } a conceptual scheme, set of beliefs
or ideology proper (metalanguage,)

» Hypothesis: corrective practices (metalanguages,) vary
significantly across languages, periods and linguistic
forms (F. Braudel: “courte duree”); on the other hand,
conceptual schemes (metalanguages,) tend to be long-
term phenomena of wider (even supra-cultural) scope
(Braudel: “longue duréee”)

» German and Greek prescriptivism are characterized by
varying corrective practices operating under similar
conceptual schemes



Metalanguage,: Corrective repertoires (Greece’'s NR/TC)

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the existing
(masc.) predictions (fem.)’ instead of ‘of the existing (fem.)
predictions (fem.)’]

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the undertaken
(masc.) initiatives (fem.)’]

[adverbial endings: appropriate ‘archaistic” ending for ‘probably’]
[the Greek expression for ‘sine qua non’, misphrased]

[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘possibly’]
[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘previously’]

[an archaistic rule: internal augment in the aoristic imperative is
prohibited]

[an archaistic rule: mistaken internal augmentation in aorist]
[phraseology: ‘to exercise’ vs. 'to practice’]

[phraseology: ‘deal with’ vs. ‘be concerned with’]

[phraseology: appropriate archaistic form of ‘to change residence’]
[orthography: ‘heap, pile’ vs. ‘corpse’]

[phraseology: ‘the information leaked (intrans.)’ vs. ‘they leaked
(trans.) the information’].




Metalanguage,: Corrective repertoires (Germany)

» [replacing a whole differentiated repertoire of expressions by one
(“wrong”) trendy phrase: ‘davon ausgehen’ (to assume that) instead
of ‘erwarten’, ‘annehmen’, ‘'vermuten’, ‘erhoffen’, ‘unterstellen’,
‘voraussetzen’, ‘glauben’, ‘damit rechnen’, ‘voraussagen’, etc.]

[“wrong” plural, disregarding semantic difference: ‘Worte’ instead of
‘Worter’ (words)]

[“wrong” use of reflexive verbs: ‘sich bedanken’ (lit.: to thank
oneself) instead of ‘danken’ (to thank)]

[“wrong” and “illogical” phrases: ‘Ich wirde sagen’ (I would say)
instead of ‘Ich sage’ (I say) or @]

[disregarding semantic difference: ‘scheinbar’ (seemingly) instead of
‘anscheinend’ (obviously)]

[“illogical” morphology: ‘lenkfdhig’ and ‘abzugsféhig’ instead of
‘lenkbar’ and ‘abziehbar’ (steerable, deductable)]

[“inflation of confirmations”: ‘wirklich’, ‘echt’, ‘tatsachlich’, ‘in der Tat’
(really, truly, indeed) instead of @].

[*wrong” use of technical terms: ‘x-fach/-mal kleiner’ (x-times
smaller) instead of ‘x Prozent’ (x percent), ‘Stundenkilometer’ (lit.:
‘hour-kilometers’) instead of ‘Kilometer pro Stunde’ (km per hour)].

[wrong use of technical metaphors: ‘Quantensprung’ (quantum leap)
for a 'big step’ instead of ‘a very small move’]




Metalanguage,: Tendencies and statistics

»

»

»

»

»

Greece
X/Y-pairs: 328 (= 4.10/text)
» token-pairs: 252 (3.15/t)
» type-pairs: 76 (0.95/t)
X/D-references: 162 (2.03/t)
Total: 490 (6.13/t)

Highest concentration:
» 51 references (Charis
29/1/2000)
» 31 x/y-pairs (Charis
29/1/2000)
Lowest concentration:
» O references (34 texts)

»

A\VA

>

»

»

Germany
X/Y-pairs: 239 (= 2.95/text)
» token-pairs: 221 (2.73/t)
» type-pairs: 18 (0.22/t)
X/@-references: 388 (4.79/t)
Total: 627 (7.74/%)

Highest concentration:
» 38 references (Natorp
20/6/1998)
» 23 x/y-pairs (Natorp
6/11/1999)
Lowest concentration:
» O references (7 texts)

12



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece

» Lexicon: 98 (20%)

» foreign words: 30 (6.1%)

> English loans: 24
(4.9%)

> loans from other
languages: 3 (0.6%)

> loan translations: 3
(0.6%)
» marked archaistic forms:
38 (7.8%)

» marked demotic forms: 17
(3.5%)

» dialectal: 6 (1.2%)

» translation of archaisms: 7
(1.4%)

Germany

» Lexicon: 170 (27.1%)

» foreign words: 169
(27%)
> English loans: 157
(25%) [-11.2%]

> loans from other
languages: 9 (1.4%)

> loan translations: 3
(0.5%)

» colloquialisms: 1
(0.1%)

13



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Discourse/ » Discourse/
Pragmatics: 15 (3%) Pragmatics: 210

» media discourse (33.5%)
structure: 13 (2.7%) “overused”/inappropr. used
[+ 21 articles on » words: 110 (17.5%)
‘Greek in the new » metaphors: 64 (10.2%)
media’] » formulaic expressions: 30

» euphemisms: 1 (0.2%) (4.8%)

» politeness: 1 (0.2%) » superlatives: 4 (0.6%)

» fillers: 2 (0.3%)

14



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece

» Semantics: 13
(2.7%)
» obscurity of

learned/archaistic
forms: 7 (1.4%)

» semantic
differentiation or
change: 6 (1.2%)

Germany

» Semantics: 89
(14.2%)

» wrongly used foreign
words: 29 (4.6%)

» loss of semantic
differentiation: 26
(4 1%)

» Villogica
(2 9%)

» “contaminated”

expressions: 9 (1.4%)

» misapplications of
technical terms: 6 (1%)

» “odd” metaphors: 1
(0.1%)

III

semantics: 18

15



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece

» Morphology / Syntax: 199
(45.7%)

»

v VvV VvV VvV Vv v Vv

A 4

violation of archaistic rules: 27
(5.5%)

agreement / attraction: 12 (2.4)
demotic adv. ending (-a): 29 (6%)
stress mov. in declension: 25 (5.1%)
wrong affix: 36 (7.3%)

augmented imperative: 6 (1.2%)
prep + relative clause: 1 (0.2%)

nouns with no plural / sing.: 60
(12.2%)

loan adaptation: 25 (5.1%)

mixed (Greek-foreign) compounds: 2
(0.4%)

foreign word morphology: 1 (0.2%)

» Phraseology 29 (5.9%)

» formulaic expr.:

21 (4.3%)

» apopa (og) [to concern / be

about]: 8 21.6%)

Germany
» Morphology / Syntax: 113
(18%)
» wrong inflection: 43 (6.9%)

>

v Vv VvV Vv Vv

>

“illogica

wrong prepositions: 15
(2.4%)

agreement: 3 (0.5%)
code-switching: 3 (0.5%)
word order: 2 (0.3%)

wrong conjunction: 1 (0.1%)

wrong tense (“foreign”
syntax): 1 (0.1%)

|” morphology: 34
(5.4%)

foreign word morphology: 11
(1.8%)

» Phraseology: 25 (4%)

>

foreignisms: 25 (4%)

16



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Orthography: 75 » Orthography: 13
(15.3%) (2%)
» for/against monotonic: 5 » spelling reform™*:
(1%) vs. 4 (0.8%) 9 (1.4%)
» for/against Roman script (in » spelling of loanwords:
some registers): 3 (0.6%) 1 (0.1%)

vs. 10 (2%)

» loan transliteration: 7
(1.4%)

» “final —v” rule
(assimilation): 5 (1%)

» CC clusters (dissimilation):
1 (0.2%)

» punctuation: 2 (0.4%)
» misspellings: 38 (7.8%) (*consider corpus constraints!)

» misc.: 3 (0.5%)

17



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Miscellaneous: 25 (5.1%) » Miscellaneous: 22 (3.5%)
» pronunciation: 2 (0.4%) » pronunciation: 1 (0.1%)
» pronunciation of loans: 7 » pronunciation of loans: 9
(1.4%) (1.4%)
» false etymologies: 6 (1.2%) » typos: 12 (2%)

» blunders/boners: 10 (2%)

» loans: 62 (12.7%) » loans: 254 (40.5%)
» diglossia: 158 (32.2%) » orthography: ?

18




Metalanguage,: Tendencies and statistics

50

40 -

30 -
(%)
20 -

B GREECE
O GERMANY

(*consider corpus constraints!)
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Metalanguage,: Recent trends of Greek and German prescriptivism

Greece Germany
» Diglossia: demotic vs. » Long prescriptive tradition
archaistic/puristic variety (standardization)
(two standards)
» Restandardization: » Restandardization:
» Standard Modern Greek » purism against
= demotic + archaisms Anglicisms
» internal purism » spelling reform: battle for
» external purism the right to prescribe (cf.
Johnson 2005)
» “Grammatical” model > » “Grammatical” model >
“phraseological” model: “semantic” model:
» “comprehensive” » “comprehensive”
» “etymological” » “etymological”
» “conventional” » “logical”
» “internal” » “external”

20



Metalanguage,: Shared presuppositions

» Presuppositions of correctives:
» variation of X and Y
» awareness of X and Y
» variation is “transitional”
» correctives raise awareness of X and Y through X/Y,
with the aim of replacing X by Y.

» Variation is not the “normal case” (as in
sociolinguistics); rather, it is a “transitional”
stage between two exclusive uses (X orY) — a
motion in @ pendulum. Could correctives prove
felicitous under particular circumstances? Could
an increase in awareness of X/Y in favour of Y
stop the pendulum swinging towards X?

21



Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

LIFE L),

OO0, £x0uv MpoKL-
BETIRES KO OPVITTIKES MAEL-

POAEiELC.
o e

R

“the media Ianguége Is |©
[should be] exemplary |
in both expression and :

structure”

OEWV, KOt OTIC EXTIOUTES A-

YOU 470V £ivaL MPOTEYIEVES

OE YEOT] |LE TOUC KTAEOPEVINS, [EVIK, E-

KOULE OTIYRES NOAD KOAES Vil TV EAATIVIRT]

YAGDOQ, OV IS TLKE TIAEORCT], MW ro-

PE{ v AETOUYROEL WE Eva MPOTUID K-

KOMAEYATEL TO OTTIKOAKDUTTIKG QigBmua
10U TAEBEQT.

% Ta apynuka Sival ouTd TIOU BKOUUE TUv-

Q B ova penoptal, and pendpiep o onoio

\(\Q HEAGUY TOY TEITO T YEYOVATLY,

Q}' Befoiwe ot ouvarikes Sev evan 1BEREEI,

akAQ £V AOT NEQITHBOEL PAIVETAL OT) OF

NoAkoUG amo oUTOUE, AT 1 YhooowT Touc

ratdpTion dev edvaln kakOTepn. Evon axou-

YONTAL YOVTPd AdBn 1o ool dngoupyody

% = 1

TaBeuxd karapvnukd yian yAdooa

TPLUNa AEymua ¥ T yAdoon.
Enlomc ol peipes — miny sEaipéocwy — £-
XUV KT KOVOVINGKG AOYD, 1€ TNy Evyoid
OTL 70 MDGTURE 100 NORAADUY EXOUY TU-
X EVa yudaio ¥apaxTRga Ko npoysipd -
T OTIG EWAOYES TIPpOxEI8KoU va Bydhouy
N DUITELD >,
Nepyans 10 Egvi
YEID T OKOUYETAL DE
ETONG TEMARWIKT yAL
HETOYAWTTH EENWY O
Sl Tuyvd Undpxtus cofapa opt
o+ ypaguka Andn Kl RexT anddoor
- TiY EARIVIKWY [0 0 KAVOLY
KQKO OTT) YAwd o SERRc o)

=0T
g :J-L 0

QT T
N Az
n

KL Ta praMTL o000 T
HITETOE £I%00 KO Kayova o
mT0c. Ba (mapa

media
ELIEL]S
as a model

0TIV EARTIVIET] YAwoma,

Yrapye ndn o Nopog Bevilghou o ung-
HPEDVELTA KOVAALD VD TO KAVOUY, TIpayLE
omolo Bev yivetal Etol Sev nepw
TNAEDQAAT], QUTGILOU EYE AE {
0 we afia, KaL we £vae DATTLOrTIR,
lpénet vanpoosyBeflaeva npophnBel, Mo-
Tl 0 hiyoo omemAedpacm Asmoupyei we
MPOTUNG Kt KaBuwe CUVOBEUE TOLand TV £i-
KOV QNOTUNGYETAL GO0 TIMOTE dhA.
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Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“Without question, those institutions and persons who
pester the people every day with their stereotyped
sentences bear the responsibility for the described

language change. For the masses follow these leading
fig_ures.”

Lautsprecher stets nuele mkund die vielen anderen

“People’in-millions of households will absorb what
politicians, for instance, say and what TV and radio
broadcast, and they will spread it further. If the
loudspeaker always outputs ‘erneut’ [again] and all the
many other possibilities like ‘wiederum’, ‘abermals’, ‘ein

weiteres Mal’, ‘noch einmal’, ‘auf neue’ are disregarded,
only ‘erneut’ will remain at the end.”

23



Metalanguage,: Media language as a model (Greece’'s NR/TC)

«..Ta Jeoa, av kal Ogv
anoTeAouUv €vav ano Toug
Oeop0BOETNUEVOUC POPEIC
YAWGOIKNG aywyng, v
TOUTO!I
“the role of the media
is decisive [...] because
the media provide
language models”

AlauopgpwVvouv oTACEIC,
C, OUVEIONOEIC
gvav n Tov

) NapePpBaivouv

NEERELDUE] [

as a model

“fines on' those who violate
language’

£T0 ONMOCIWC
auTO NPOPBANUaA

“the various instructions,
guidelines and fines
issued by NR/TC have had
absolutely no effect so
far”

Papakostas, ibid.
[Call for NR/TC's
2007 conference]

24



Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“However,. we need to differentiate. In private, inaccuracies and, if
need be, the simple twaddle are the oil that starts conversation or
keeps it going. When it comes-to. public. speech diarrhoea, however,
things are completely different. [...] Politicians, leading civil

servants, economy leaders, journalists and-others who participate
in the big public discourse all bear a particular responsibility for
accuracy, truth -and time-economic use of language. In other
words:-it is up to-them whether we [all] end up saying nothing
through talking and-writing.”
Mit anderen Worteh: Sie ob wir eines Tages
redendpesis enc I S mimaEmm kopff
1997) L : :

“ES SOIIte O\ I IUYVY Ll IUCUUTITNALT
Wort oder Schrift artirkofesan gie=Regeln der

“It should be a matter of course that those who articulate orally or

R —

in writing know and follow the norms of the standard language - in
private, anyone is free to talk as s/he likes.”

25



Metalanguage,: Shared presuppositions about language

Purism

» Conforms to the “Herderian concept of language”
(Gal 2006: 14 ff.)
— long tradition and supra-cultural scope

26



(Re-)standardization




Studies asserting that media affect language change

» Anthony Naro & Maria Scherre
» (Brazil’s Portuguese)

» Ana Maria Carvalho
» (Uruguay’s Portuguese)

» Rudolph Muhr
» (Austria’s German)

» Jane Stuart-Smith
» (Glaswegian)

»| Jannis Androutsopoulos
» (Immigrants” German)

Susan C. Herring, ed., 2003. Media and Language Change,
special issue of Journal of Historical Pragmatics 4.1

28



Conclusions

In metalanguage,, purism manifests itself as a collective
linguistic practice.
In metalanguage,, purism manifests itself as the most general

conceptual/ideological presupposition of media discourse about
the discourse of the media.

Metalanguage; is based on the presupposition that variation is
a transitional, exceptional state, unless it conforms with
“variation” in denotation.

For prescriptivists, the main function of media language is to
serve as a model of “the” language.

The same conceptual scheme explains the differences as well
as the similarities between Greek/German prescriptivism.
While linguistic practices vary, language ideologies are long-
term, supra-cultural phenomena.

Could the same conceptual scheme also explain differences (as
well as similarities) between prescriptivists and descriptivists?

29
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